
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

rAma nannu brOva-harikAmbhOji 
 
 In the kRti ‘rAma nannu brOva’ – rAga harikAmbhOji, zrI tyAgarAja 
extols Lord and asks for His protection. 
 
P  rAma nannu brOva  
 rAv(E)makO lOk(A)bhi(rAma) 
 
A  cImalO brahmalO  
 ziva kEzav(A)dulalO 
 prEma mIra melagucuNDE  
 birudu vahiJcina sItA(rAma) 
 
C  meppulakai kanna tAvun- 
 (a)ppu paDaga virra vIgi  
 tappu panulu lEka(y)uNDE  
 tyAgarAja vinuta sItA(rAma) 
 
Gist 
 O Lord rAma! O Delighter of the World! O Lord sItArAma praised by this 
tyAgarAja!  
 You wear the appellation of moving about lovingly, in the ants as also in 
the Trinity – brahmA, ziva and viSNu - and others. 
 I am not (monetarily) indebted to anyone for the sake of fame; I am not 
conceited; I am not invoving myself in wrong actions. Therefore, I know not why 
You wouldn’t come to protect me.   
  
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord rAma! I know not why (EmakO) You wouldn’t come (rAvu) 
(rAvEmakO) to protect (brOva) me?  O Delighter (abhirAma) of the World (lOka) 
(lOkAbhi)! 
 
A O Lord sItArAma who wears (vahiJcina) the appellation (birudu) of 
moving about (melagucuNDE) with much (mIra) love (prEma)  



 in the ants (cImalO) as also in the Trinity – brahmA (brahmalO), ziva 
and viSNu (kEzava) – and others (AdulalO) (kEzavAdulalO)! 
 I know not why You wouldn’t come to protect me? O Delighter of the 
World! 
 
C O Lord sItArAma praised (vinuta) by this tyAgarAja who remains 
(uNDE),  
 without becoming indebted (monetarily) (appu paDaga) to any and 
everyone (kanna tAvuna) (literally everywhere) (tAvunappu) for the sake of fame 
(meppulakai), and  
 without (lEka) (lEkayuNDE) commiting any wrong (tappu) actions 
(panulu) being conceited (virra vIgi)! 
 I know not why You wouldn’t come to protect me? O Delighter of the 
World! 
   
Notes –  
 P – rAvEmakO – rAvu+EmakO – The word ‘EmakO’ is not found in the 
dictionary. From the context, it is clear that it means ‘for what reason’. The 
nearest word is ‘Emitiko’ meaning ‘I know not why’. May be this is the colloquial 
version of ‘EmitikO’.  Any suggestions ??? 
 A – brahmalO – As ‘ziva’ and ‘kEzava’ and ‘others’ have been specified 
subsequently, a doubt arises whether this word could mean ‘brahman’ – the 
Absolute One. However, the suffix ‘lO’ meaning ‘in’ cannot be applied to the 
Absolute One because the concept of ‘in’ or ‘out’ is not applicable to  It. Therefore, 
the word has been translated as brahmA only. Any suggestions ???  
 C – vinuta – this is how it is given in all books other than that of TKG, 
wherein it is given as ‘nuta’. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨É xÉzÉÖ ¥ÉÉä´É ®úÉ(´Éä)¨ÉEòÉä ™ôÉä(EòÉ)Ê¦É(®úÉ¨É) 
+. SÉÒ¨É™ôÉä ¥ÉÀ™ôÉä Ê¶É´É Eäò¶É(´ÉÉ)nÖù™ô™ôÉä 
    |Éä¨É ¨ÉÒ®ú ¨Éä™ôMÉÖ(SÉÖ)hbä÷ Ê¤É¯ûnÖù ´ÉÊ½þÊˆÉxÉ ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨É)  
SÉ. ¨Éä{{ÉÖ™ôEèò EòzÉiÉÉ´ÉÖ(xÉ){{ÉÖ {Éb÷MÉ Ê´É®Çú ´ÉÒÊMÉ  
   iÉ{{ÉÖ {ÉxÉÖ™Öô ™äôEò(ªÉÖ)hbä÷ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨É) 

 English with Special Characters 

pa. r¡ma nannu br°va r¡(v®)mak° l°(k¡)bhi(r¡ma) 
a. c¢mal° brahmal° ¿iva k®¿a(v¡)dulal° 
    pr®ma m¢ra melagu(cu)¸·® birudu vahiμcina s¢t¡ (r¡ma)  
ca. meppulakai kannat¡vu(na)ppu pa·aga virra v¢gi  
   tappu panulu l®ka(yu)¸·® ty¡gar¡ja vinuta s¢t¡ (r¡ma) 

 Telugu 
xms. LSª«sV ©«s©«sVõ úËÜ[ª«s LS(®ªs[)ª«sVN][ ÍÜ[(NS)Õ³Á(LSª«sV) 



@. ÀdÁª«sVÍÜ[ úÊÁx¤¦¦¦øÍÜ[ bPª«s ZNP[aRP(ªy)μR¶VÌÁÍÜ[ 
    ú}msª«sV −dsVLRi ®ªsVÌÁgRiV(¿RÁV)âßïá[ ÕÁLRiVμR¶V ª«sz¤¦¦¦ÄÓÁè©«s {qs»y (LSª«sV)  
¿RÁ. ®ªsVxmsöVÌÁ\ZNP NRP©«sõ»yª«so(©«s)xmsöV xms²R¶gRi −súLRi −dsgji  
   »R½xmsöV xms©«sVÌÁV ÛÍÁ[NRP(¸R¶VV)âßïá[ »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ {qs»y (LSª«sV) 

 Tamil 
T. WôU Suà l3úWôY  
   Wô(úY)UúLô úXô(Lô)©4(WôU) 
A. ºUúXô l3WyUúXô  
   ³Y úL^(Yô)Õ3XúXô 
    lúWU ÁW ùUXÏ3ÑiúP3  
    ©3ÚÕ3 Y¶g£] ºRô(WôU) 
N. ùUl×XûL Lu] RôÜ--- 
   (])l× TP3L3 ®oW Å¡3 

   Rl× TàÛ úXL(Ù)iúP3  
   jVôL3Wô_ ®ÖR ºRô(WôU) 

 
CWôUô! Guû]d LôdL  
YôWôúVú]ô, ×®ûV U¡r®lúTôú]? 

 
Gßm©Ûm, ©WU²Ûm,  
£Yu, úLNYu ØRXôú]ô¬Ûm  
ªdÏd L²ÜPu ®[eÏm  
®Ú§û] úVk§V  
 ºRôWôUô! Guû]d LôdL  
        YôWôúVú]ô, ×®ûV U¡r®lúTôú]? 

 
×LÝdLôL, LiP CPeL°p  
LPu TPôUÛm, ùNÚdÏtß, 
RY\ô] T¦L °Vt\ôUÛm CÚdÏm  
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\ 
 ºRôWôUô! Guû]d LôdL  
        YôWôúVú]ô, ×®ûV U¡r®lúTôú]? 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß «Ú«Úß− ·æàÃÞÈÚ ÁÛ(ÈæÞ)ÈÚßOæàÞ ÅæàÞ(OÛ)»(ÁÛÈÚß) 
@. _ÞÈÚßÅæàÞ ¶ÃÔÚ½ÅæàÞ ÌÈÚ OæÞËÚ(ÈÛ)¥ÚßÄÅæàÞ 
    ®æÃÞÈÚß ÉßÞÁÚ ÈæßÄVÚß(^Úß)zæuÞ ¸ÁÚß¥Úß ÈÚÕjÝ`«Ú ÒÞ}Û (ÁÛÈÚß)  
^Ú. Èæß®Úâý°ÄOæç OÚ«Ú−}ÛÈÚâ´(«Ú)®Úâý° ®ÚsÚVÚ ÉÁÚÃ ÉÞW  
   }Ú®Úâý° ®Ú«ÚßÄß ÅæÞOÚ(¾Úßß)zæuÞ }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú ÒÞ}Û (ÁÛÈÚß) 



 Malayalam 
]. cma \¶p t{_mh cm(th)atIm tem(Im)`n(cma) 
A. Noatem {_Òtem inh tIi(hm)Zpetem 
    t{]a aoc saeKp(Np)WvtU _ncpZp hln©n\ koXm (cma)  
N. sa¸pessI I¶Xmhp(\)¸p ]UK hncvc hoKn  
   X¸p ]\pep teI(bp)WvtU XymKcmP hn\pX koXm (cma) 

 Assamese 

Y. »ç] X~Ç æ[ýÐç¾ »ç(å¾)]ãEõç å_ç(Eõç)×\ö(»ç]) 
%. $JôÝ]ã_ç [ýÐ¡ùã_ç ×`¾ åEõ`(¾ç)VÇ_ã_ç 
    æYÒ] ]Ý» å]_m($JÇô)å‰ø ×[ý»ÓVÇ ¾×c÷×‡ûX aÝTöç (»ç])  
$Jô. å]´YÇ_êEõ Eõ~Töç¾Ç(X)´YÇ YQöG ×¾»ï ¾Ý×G  
   Tö´YÇ YXÇ_Ç å_Eõ(Ì^Ç)å‰ø ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö aÝTöç (»ç]) 

 Bengali 

Y. Ì[ýç] X~Ç æ[ýÐç[ý Ì[ýç(å[ý)]ãEõç å_ç(Eõç)×\ö(Ì[ýç]) 
%. »JôÝ]ã_ç [ýÐ¡ùã_ç ×`[ý åEõ`([ýç)VÇ_ã_ç 
    æYÒ] ]ÝÌ[ý å]_m(»JÇô)å‰ø ×[ýÌ[ýÓVÇ [ý×c÷×‡ûX aÝTöç (Ì[ýç])  
»Jô. å]´YÇ_êEõ Eõ~Töç[ýÇ(X)´YÇ YQöG ×[ýÌ[ýï [ýÝ×G  
   Tö´YÇ YXÇ_Ç å_Eõ(Ì^Ç)å‰ø ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö aÝTöç (Ì[ýç]) 

 Gujarati 

~É. −÷É©É {É}ÉÖ ¦ÉÉà´É −÷É(´Éà)©ÉHíÉà ±ÉÉà(HíÉ)Ê§É(−÷É©É) 
+. SÉÒ©É±ÉÉà ¦ÉÁ±ÉÉà Ê¶É´É Hàí¶É(´ÉÉ)qÖö±É±ÉÉà 
    ¡Éà©É ©ÉÒ−÷ ©Éè±ÉNÉÖ(SÉÖ)ieàô Ê¥É®øqÖö ´ÉÊ¾úÎ_SÉ{É »ÉÒlÉÉ (−÷É©É)  
SÉ. ©Éè~~ÉÖ±ÉHäí Hí}ÉlÉÉ´ÉÖ({É)~~ÉÖ ~ÉeôNÉ Ê´É−Ç÷ ´ÉÒÊNÉ  
   lÉ~~ÉÖ ~É{ÉÖ±ÉÖ ±ÉàHí(«ÉÖ)ieàô l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ »ÉÒlÉÉ (−÷É©É) 

 Oriya 

`. eþÐc __ðã ÒaöÐg eþÐ(Òg)cÒLÐ ÒmþÐ(LÐ)bÞþ(eþÐc) 
@. QÑcÒmþÐ aökêþÒmþÐ hÞg ÒLh(gÐ)]ÊmþÒmþÐ 
    Ò`õc cÑeþ ÒcmþNÊ(QÊ)Ò¨Æ aÞeÊþ]Ê gkÞþqÞ_ jÑ[Ð (eþÐc)  



Q. Òc`ç`ÊmþÒLß L_ï[ÐgÊ(_)`ç`Ê `XN gÞeàþ gÑNÞ  
   [`ç`Ê `_ÊmÊþ ÒmþL(¯ÊÆ)Ò¨Æ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ jÑ[Ð (eþÐc) 

 Punjabi 

a. jsg `±`x d®¨m js(m~)gE¨ k¨(Es)ue(jsg) 
A. Mvgk¨ d®pgk¨ uom E~o(ms)]xkk¨ 
    a®~g gvj g~kIx(Mx)XU¡ udjx]x mupuRM` nvYs (jsg)  
M. g~°axkE¤ E°`Ysmx(`)aax aUI um°j mvuI  
   Y°ax a`xkx k~E(hx)XU¡ YisIjsO um`xY nvYs (jsg) 


	rAma nannu brOva-harikAmbhOji
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

